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Introduction
This report covers activities of the CTP RDA Review Subcommittee from Dec. 2005 to Mar. 2011. When JSC for Development of AACR2 (now is RDA) announced to make RDA drafts available for public comments, CEAL Executive Board charged the CTP to form a RDA Review Subcommittee. The Committee was formed in Dec. 2005. Shi Deng was appointed as coordinator of this subcommittee. 
Committee Membership

Members (first term, 2005-2008) were selected and appointed based on recommendation and volunteering.  After the new CTP membership was formed in 2008, it was decided that the review work should continue until the final version of RDA is released. However, many members of the previous subcommittee were not able to devote their time to the project, it was decided that a new group be formed. The former coordinator of the subcommittee Shi Deng agreed to continue to lead the group. In Sep. 2008, the subcommittee was regrouped. 
	Terms
	First Term Membership (2005-2008) 
	Second Term Membership (2008-2011)

	Members
	Ai-lin Yang (Stanford)

Chwang Chia Yang (LC)

Daphne Wang (U. Oregon)

Dawn Lawson (NYU)*

Edwin Yu (CJKat)

Evelyn Kuo (UC Berkeley)*

Iping K. Wei (Princeton)*

Jai-hsya Tsao (U. Chicago)

Joy Kim (USC)*

Wen-Ling D. Liu (Indiana)*

Nanako Kodaira (Duke)   

Shi Deng (UCSD, Coordinator)

Thomas  Tsai (LC)*

Wayne Richter (W. Washington)

Young-ki Lee (LC)*

(Outgoing members are with asterisk)
	Ai-lin Yang (Stanford)

Chwang Chia Yang (LC)

Chiaki Sakai (U. Iowa) *          

Daphne Wang (U. Oregon)

Dongyun Ni (U. Hawaii) *

Edwin Yu (CJKat)

Erica Chang (U. Hawaii) *

Fabiano Takashi Rocha (U. Toronto) *

Hee-Sook Shin (Columbia) *

Hisami Konishi Springer (U. Hawaii) *

Jai-hsya Tsao (U. Chicago)

Nanako Kodaira (Duke)

Sachie Kobayashi (U. Pittsburgh) *

Shi Deng (UCSD, Coordinator)

Wayne Richter (W. Washington)

Yunah Sung (U. Michigan) *
(New members are with asterisk)

	Advisors
	Abraham J. Yu (UC Irvine, CEAL past president)

Beatrice Chang Ohta (LC)

Hideyuki Morimoto (Columbia, Chair, ALA/CC:AAM RDA Task Force)

Philip A Melzer (LC, CEAL president)

Sarah S. Elman (Yale, ALA/CC:AAM RDA Task Force)
	Abraham J. Yu (UC Irvine, CEAL past president)

Beatrice Chang Ohta (LC)

Hideyuki Morimoto (Columbia, Chair, ALA/CC:AAM RDA Task Force)

Philip A Melzer (LC, CEAL past president)

Sarah S. Elman (Columbia, ALA/CC:AAM RDA Task Force)

	Ex-Officio

	Mary Lin (Wisconsin-Madison, Chair, CTP)
	Sarah S. Elman (Columbia, Chair, CTP)

	Comments Consolidation
	Dawn Lawson

Nanako Kodaira

Shi Deng
	Shi Deng


CEAL RDA Review Guidelines 
Recognizing that although RDA drafts made available to everyone to review, not everyone who care to comment would have time to review each draft part fully. So we want to take grassroots approach that is to encourage CEAL members make efforts to review their most familiar parts or sections and contribute as much as they can. In discussing this approach, Hideyuki Morimoto proposed and wrote the RDA Review guidelines which accepted by the committee members with minor changes.  

1. While it is recognized that not everyone who care to comment would have time to review each draft Part in its entirety, many rules are related to each other (although some rules stand by themselves), so that reviewing only of some sections within each part, without regard to other sections, may not always result in coherent and relevant comments;  
2. RDA is not proposed as a complete paradigm shift but as improvement, however drastic it might be, over AACR2 with adoption of recent models, such as FRBR, so that comments should be based on full understanding of (although not necessarily agreement with) past and current cataloging rules and practices in North America;  
3. Some comments from CEAL members may exhibit marked disagreement from each other on some proposed rules within each draft RDA Part; and 
4. Because of these three factors, CEAL will analyze and synthesize to the best of its ability comments from CEAL members, which may result in some comments conscientiously altered or even omitted in a finalized CEAL response for submission to CC:DA.
RDA Review Activities in Chronology Order (CEAL Comments can be found at CTP web site)
	Date
	Activities

	Dec. 5, 2005
	JSC/ALA announced to make RDA drafts available for public review.

	Dec. 2005-Jan. 2006
	CEAL CTP RDA Review Committee is formed and RDA review guideline was developed.

	Jan.-Feb. 2006
	Reviewed and provided commented on draft RDA Part I, Description, Chapter 1-6.

	Feb.-Mar. 2006
	Reviewed and provided commented on LC proposal on RDA Part I Internationalization.

	Apr. 5, 2006
	Shi Deng gave Report on CEAL RDA Review on behalf the subcommittee.

	Jun. – Jul. 2006
	Reviewed but not submitted comments on draft RDA Part I, Description, chapter 6-7.

	Aug. 2006
	Reviewed but not submitted comments on revised LC proposal on RDA Part I Internationalization. 

	Dec. 2006-Feb. 2007
	Reviewed but not submitted comments on RDA Scope and Structure.

	Feb. 2007
	Provided comments on JSC/ALA follow-up question regarding instruction on recording edition information/edition statement.

	Mar. 27, 2007
	Shi Deng gave Report on CEAL RDA Review on behalf the subcommittee.

	Mar.-Jun. 2007
	Reviewed but not submitted comments on revised draft RDA Part A, chapter 3 on Carries.

	Jun.-Aug. 2007
	Reviewed but not submitted comments on revised draft RDA Part A, chapter 6-7 on Relationships.

	Dec. 2007-Mar. 2008
	Reviewed but not submitted comments on draft RDA Section 2-4, 9 (former Part B on access control), LC proposal on Designation of Roles in RDA, and LC proposal on Musical works and expressions.

	Apr. 2, 2008
	Shi Deng gave Report on CEAL RDA Review on behalf the subcommittee. 

	Apr. 2008
	New CTP membership formed under chair Sarah Elman. 

	Sept. 2008
	CTP RDA Review Subcommittee regrouped

	Sept. 2008
	Provided comments on JSC/ALA follow-up question regarding Traditional Asian publishing formats on RDA (i.e.  on Accordion Style,  RDA draft, 3.4.4.9 & 3.4.4.13).

	Oct. 2008
	Reviewed but not submitted comments on JSC/ALA follow-up questions regarding RDA draft, 2.3.1.12 regarding serials major and minor changes including how to counting first five words in CJK cataloging.

	Dec. 2008
	Reviewed and commented on full draft RDA.

	Dec. 2008
	Reviewed and commented on instructions for musical works (6.15-6.19 and 6.28) made in a separate response to 5JSC/LC/12/LC follow-up. 

	Jan. 2009
	Provided CJK Examples to JSC/ALA follow-up request regarding RDA draft 2.15.2 Publisher’s number for music and 6.2.3.5 Other Variant Title for the Work, but not RDA draft 6.9.1.3 Recording identifiers for works. 

	Feb.-Mar. 2009
	John Attig, ALA rep. to JSC, at his “ALA rep note blog” mentioned ALA response related to CEAL comments (See the section below this chart)

	Mar. 2009
	JSC meeting decided not to add additional CJK examples to the RDA first release.

	Mar. 2009
	Shi Deng prepared Subcommittee Annual report. It is included in CTP 2009 Annual report.

	Mar.2009-Jun. 2010
	No follow-up review/query request

	Jun. 2010
	RDA release


Follow-up Items Need to be Done after RDA Release (CEAL/CTP may need to form different task forces to pursue them) 
Follow-up items according to ALA suggestions.  Several CEAL’s comments were not included in ALA response.  John Attig, ALA representative, made comments in his “ALA rep note blog.” 

1. Possible proposal to RDA 3.12.1.4 adding some East Asian binding terms (Sachie Kobayashi, etc.)

[CEAL Comments]: Should add instruction 3.12.1.4 on recording Book binding formats including address language issue. Because CJK rare book cataloging sometimes needs binding terms but rarely uses book format terms and they have not been standardized yet.  So we wondered if we need to add instruction and examples to RDA.  If agree, here is the list of examples: 卷子本, 折本, 旋風葉, 粘葉装, 胡蝶装(列帖装), 袋綴, 大和綴.

[John Attig’s suggestion]: [CEAL] proposes adding some East Asian binding terms.  This is new to AACR2/RDA and will require a separate proposal after RDA has been released.  It should also be considered whether these are comparable to the traditional western imposition formats or whether they are more appropriate as item-specific carrier characteristics (3.21.2); this would not require a proposal and examples could be added.
2. Possible proposal to RDA 6.3.1.3 to retain LCRI instruction on assigning uniform title (Jia Xu, etc.)

RDA 6.3.1.3 Recording Form of Work [last two examples]

For Example:

Motion picture

Form of work of: Ocean’s eleven. A film released in 1960. Form recorded to differentiate this work from other works with the same title

For Example:

Motion picture
Form of work of: Ocean’s eleven. A film released in 2001. Form recorded to differentiate this work from other works with the same title

[CEAL Comments]: I have seen some examples (scattered in RDA Chapter 6 and 25) relating to assigning uniform titles when cataloging motion pictures. To me, these instructions are not practical enough for catalogers to construct uniform titles in bibliographic and authority records.

LCRI – Chapter 25 Uniform Titles – 25.5 Additions – 25.5B Appendix I provides us with the guidelines on PCC practice, including full instructions and a series of examples on when to assign Uniform title(s) and how to resolve the conflict by using the additional qualifiers, year of release, director or filmmaker, production company. Le me cite one of the examples from 25.5B Appendix I: 

130 0# $a King Kong (Motion picture : 1933)

245 10 $a King Kong ...

260 ## $a Hollywood : $b RKO Radio Pictures, $c 1933.

130 0# $a King Kong (Motion picture : 1976)

245 10 $a King Kong ...

260 ## $a Hollywood : $b Paramount Pictures, $c 1976 ...

Suggestion: Retian LCRI instruction. 

[John Attig’s Suggestion]: [CEAL] again has an interesting suggestion about additional instructions on formulating preferred titles for moving image works.  The JSC is unable to consider proposals for additional instructions at this time, but would entertain such a proposal after the initial release of RDA.
3. Possible discussion paper addressing CEAL comments on Chapter 8 Representation of names (Daphne Wang, etc.)
RDA 8.2 Representation. The name or form of name designated as the preferred name for a person, family, or corporate body should be the name or form of name most commonly found in resources associated with that person, family, or corporate body, or a well-accepted name or form of name in the language and script preferred by the agency creating the data. Other names and other forms of the name that are found in resources associated with the person, family, or corporate body or in reference sources, or that the user might be expected to use when conducting a search, should be recorded as variant names. (underlined by CEAL member for comments)

[CEAL Comments]: The instructions (being underlined) are not clear in terms of whether the cataloger should record the variant name(s) in a bibliographic record or in an authority record.  The instructions need to be more specific or illustrated with examples.  I wish to use the personal name “Yip, Wai-lim” as an example that has been previously discussed in our group. Yip, Wai-lim is the authorized form of heading and his Chinese name葉維廉is a variant name. There are numerous cases like this such as:

Sun, Yat-sen / 孙中山

Chiang, Kai-shek /蒋介石

Hung, William / 洪業

Chao, Yuen Ren / 趙元任



Tsien, Hsue Shen /錢學森

Tsien, Roger Y. / 錢永健

Shakespeare, William / 莎士比亞
Einstein, Albert / 愛因斯坦

Lee, T. D. / 李政道

Lee, James Z. / 李中清

楊牧 /葉珊/ Wang, C. H. ǂq (Ching-hsien)  [real name: 王靖獻]
If a cataloger literally interprets “Other names and other forms of the name that are found in resources associated with the person, family, or corporate body or in reference sources, or that the user might be expected to use when conducting a search, should be recorded as variant names” and thinks that the instruction applies to name headings in bibliographic records, one of following approaches may be taken:
Yip, Wai-lim (100/600/700/800 fields; current cataloging practice in American libraries)    

	Alternative 1:
	Alternative 2:
	Alternative 3:


	100 1     Yip, Wai-lim                                              700 1     Ye, Weilian
700 1
葉維廉
	100 1
Yip, Wai-lim   
100 1
葉維廉
	100 1
Yip, Wai-lim (葉維廉)


[John Attig’s suggestion]: [CEAL] makes some interesting comments about removing the distinction between preferred and (at least some) variant names.  This would be a major change for RDA and I doubt is supported generally by CC:DA.  So I'm not going to include these comments, although I think that a discussion paper on these issues after RDA has been released would be worthwhile.
4. Possible new proposal and comments for Mongolian name (Wayne Richter, etc.)
[CEAL Comments]:

a. New proposal for RDA 9.2.2.10.3  Pseudo-Compound Surnames

In some languages what appears to be a compound name is not one. In Mongolian, the hyphen only indicates that the second element begins with a vowel, an artifact from Mongolian script where the letter "шүд" replaced "титэм" when the second element began with a vowel. There is no Mongolian usage specified in Names of persons: national usages for entry in catalogues.
FOR EXAMPLE:

Name appears as: Шагдайн Цэнд-Аюуш

Цэнд-Аюуш is an inseparable unit and references such as Аюуш, Шагдайн Цэнд- make no sense.

b. Appendix A. Captalization. 

 Currently English capitalization rules are specified for Mongolian (LCRI A.33) and this should probably also be specified in RDA.
c. Appendix F. Additional instructions on names of persons

Needed are special instructions for Mongolian names.  Wayne will work with his colleague to submit a proposal at later time.

· There are no surnames. Main entry element is given name, with patronymic used as the main qualifier.

 An example: name appears as Шагдайн Цэнд-Аюуш This appears to be forename-surname but is actually patronymic-given name. Under our current rules the entry would be formed as Цэнд-Аюуш, Шагдайн under the "looks-like-a-duck" rule and AACR2 22.8B1 (which includes a Mongolian name example). In addition Цэнд-Аюуш appears to be a compound name in the western sense. It is an artifact from Mongolian script where there letter "шүд" replaced "титэм" in a name made up of two elements when the second element began with a vowel. A cross-ref. from  Аюуш, Шагдайн Цэнд- is nonsensical because the 2 parts Цэнд-Аюуш are here inseparable and the only reason the name is hyphenated is because the 2nd part of the name begins with a vowel. Should there also be an additional category under 9.2.2.10 to cover this type of name? (Propose: 9.2.2.10.3  Pseudo-Compound Surnames)

· Increasingly it appears that the genitive case ending attached to the patronymic is being dropped (resulting in Шагдай in the example above). I recently cataloged a biographical reference work in which all of the names appeared with the patronymic lacking the genitive case ending. If the elements are reversed (as in some western publications), this makes it extremely difficult to determine what the given name (the primary access element) is. In light of this there should be AR cross-refs for all direct order forms found plus all possible combinations under which the name might be searched. In addition increasingly we find clan names included with the names adding another layer of complexity.  An example: Name appears as Хатагин Г. Аким (resembling a western forename-middle initial-surname but actually clan name-patronymic initial-given name) so the name (if this were the first occurrence) should be entered as  Аким, Г.,$cХатагин. (and certainly there should be a cross-ref in the AR from Аким, Хатагин Г.). 

· Mongolian names written in Chinese, 2 examples:

1)  芒 ・牧林 (Mang. Mulin). This is the Chinese form for the Inner Mongolian linguist/folklorist Mang. Moren [dot above "o"] (b. 1929) and would be entered as Moren, Mang. Moren is the given name, Mang. is an abbreviation for what is probably a patronymic. All Chinese sources I have at hand index to 牧林. In a Chinese catalog should this be entered as 牧林, 芒.? Should there be an example of this type of name in RDA?

2) 道荣尕 (Daorongga). This is one of the Chinese forms for the Inner Mongolian folklorist Durungg-a [dot above final "g"] (a Mongol with a Manchu name, b. 1926). Could this possibly be interpreted as Dao Rongga. Probably not even though 道 could be interpreted as a Chinese family name. Should cross-refs be made from this form and should there be an example in RDA? In a purely Chinese catalog it probably wouldn't matter.  

[John Attig’s suggestion]: [CEAL] suggested new provision at 9.2.2.10.3 to deal with pseudo-compound pseudonyms. This is a change to AACR2 and requires a separate proposal after the initial release of RDA.
Follow-up items outside ALA suggestions:
5. Adding additional CJK examples

6. Possible revisit of RDA 2.3.2.13.1 Major Changes on how to counting first five words in CJK cataloging (i.e. non-Latin characters vs. transliterated words)

[ALA/CC:AAM Task Force on RDA’s suggestion on looking at the issue]: 

Those on the Task Force concerned about Chinese, Japanese, and/or Korean serial cataloging are kindly requested to state to us:

a)  Merit and/or demerit of counting characters over counting words in Chinese, Japanese, and Korean serial titles proper in reference to RDA, draft 2.3.1.12 (Dec. 2005) and AACR2, 21.2C2

b) Feasibility of such change in practice among  ALA constituents

c) Compatibility with or disruption from the current practice among ALA constituents

d) Ramification of counting characters rather than words in Chinese, Japanese, and Korean titles, beyond serials cataloging

e)  Other relevant consideration

If deemed appropriate, please make assessment as to points (a)-(e) above for each or a subset (depending on each member's background) of the three specified languages.

7. Possible new proposal to RDA 16.2.2.9 or 16.2.2.12 to add province name to the qualifier for Chinese geographic names (Outside CEAL comments but CEAL was asked to pursue it)
RDA 16.2.2.9. Places in Australia, Canada, Malaysia, United States, U.S.S.R., or Yugoslavia (16.2.2.9.2 Places in a State, Province, Territory, Etc.)
OR:  RDA 16.2.2.12 Places with the Same Name
The Province name is proposed to be included in qualifier regardless if a place name has conflict with another.

FOR EXAMPLES:

	Current Heading
	Proposed Heading

	Wuhan Shi (China)

Shangrao Diqu (China)

Huangtang Zhen (China) 

Qiaodong Qu (Shijiazhuang Shi, China)

	Wuhan Shi (Hubei Sheng, China)

Shangrao Diqu (Jiangxi Sheng, China)

Huangtang Zhen (Jiangsu Sheng, China)

Qiaodong Qu (Shijiazhuang Shi, Hebei Sheng, China)


